
POLETNA ŠOLA 

SPLETNE SLOVENŠČINE JANES 

ZA ŠTUDENTE 
 

 

Oddelek za prevajalstvo 

Filozofska fakulteta, Ljubljana 

4. – 8. julij 2016 

 

 

 

UČNA GRADIVA 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 
 

 

1. POLETNA ŠOLA SPLETNE SLOVENŠČINE JANES ZA ŠTUDENTE 

  

Zbornik učnih gradiv 

 

Uredila: Darja Fišer 

Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, 2016. 

To delo je ponujeno pod licenco Creative Commons: Priznanje avtorstva-Deljenje pod 

enakimi pogoji 4.0 Slovenija. 

Založila: Znanstvena založba Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani 

Izdal: Oddelek za prevajalstvo 

Za založbo: dr. Branka Kalenić Ramšak, red. prof. Filozofske fakultete 

Ljubljana, 2016 

1. izdaja 

 

 

Publikacija je brezplačno dostopna na spletni strani:  

http://nl.ijs.si/janes/wp-content/uploads/2016/09/Zbornik-gradiv-JANES-sola-2016.pdf

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kataložni zapis o publikaciji (CIP) pripravili v Narodni in univerzitetni knjižnici v 

Ljubljani 

COBISS.SI-ID=286269184 

ISBN 978-961-237-853-0 (pdf) 
 

http://nl.ijs.si/janes/wp-content/uploads/2016/09/Zbornik-gradiv-JANES-sola-2016.pdf
http://nl.ijs.si/janes/wp-content/uploads/2016/09/Zbornik-gradiv-JANES-sola-2016.pdf
http://cobiss.si/
http://cobiss6.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=99999&rid=286269184&fmt=13&lani=si


 
 

 

 
 

 

KAZALO 

 

PREDGOVOR ................................................................................................................. 4 

1 PREDSTAVITEV PROJEKTA IN KORPUSA JANES ....................................................... 5 

1.1 Projekt in korpus JANES – izročki.................................................................... 5 

2 RAZISKOVANJE RAČUNALNIŠKO POSREDOVANE KOMUNIKACIJE .................. 22 

2.1 Raziskovanje računalniško posredovane komunikacije – izročki .............. 22 

2.2 Raziskovanje spletne slovenščine – delavnica ............................................ 37 

2.3 Raziskovanje spletne slovenščine – vaje ....................................................... 45 

3 SPREMINJANJE JEZIKA ............................................................................................. 48 

3.1 Spreminjanje jezika – izročki ............................................................................ 48 

4 INTERPRETACIJA KORPUSNIH PODATKOV ............................................................ 57 

4.1 Interpretacija korpusnih podatkov – izročki ................................................. 57 

4.2 Interpretacija korpusnih podatkov – delavnica .......................................... 79 

5 JE JANES ŠOLAR? ..................................................................................................... 82 

5.1 Je Janes Šolar? – izročki ................................................................................... 82 

6 KNJIŽNOJEZIKOVNI STANDARD IN SPLET ............................................................. 100 

6.1 Knjižnojezikovni standard in splet – izročki .................................................. 100 

6.2 Knjižno in spletno – dva jezika, dva svetova? – delavnica ...................... 111 

6.2.1 Jezikovna neustaljenost .......................................................................... 111 

7 TIPOLOŠKA ANALIZA SPLETNIH BESEDIL ............................................................... 118 

7.1 Tipološka analiza spletnih besedil – izročki ................................................. 118 

8 JEZIK IN SPOL .......................................................................................................... 130 

8.1 Jezik in spol – izročki ....................................................................................... 130 

9 SKLADENJSKA ANALIZA (NE)STANDARDNE SLOVENŠČINE ............................... 165 

9.1 Skladenjska analiza (ne)standardne slovenščine – izročki ...................... 165 

10 KORPUSNA FRAZEOLOGIJA ................................................................................ 180 

10.1 Korpusna frazeologija – izročki ................................................................... 180 

 

 

 

 



 
 

 

 
 

 

PREDGOVOR 

 

Od 4. do 8. julija 2016 je na Oddelku za prevajalstvo Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani 

potekala 1. poletna šola spletne slovenščine za študente JANES. Poletna šola je bila 

organizirana v okviru temeljnega nacionalnega projekta JANES – Jezikoslovna analiza 

nestandardne slovenščine je nacionalni raziskovalni projekt (J6―6842), ki ga od 1. 7. 2014 do 

30. 6. 2017 financira Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije, 

sofinancirala pa jo je Slovenska raziskovalna infrastruktura za jezikovne vire in tehnologije 

CLARIN.SI. 

 

S poletno šolo smo želeli nasloviti ključne teoretično-metodološke vsebine s področja 

korpusnega jezikoslovja, sociolingvistike in analize diskurza, ki so v trenutnih dodiplomskih in 

podiplomskih jezikoslovnih programih pri nas zaenkrat še vse premalo zastopane. Poleg tega 

je bil naš cilj tudi, da študente seznanimo z najsodobnejšimi jezikovnimi viri in tehnologijami 

za slovenščino, ki so bile razvite v okviru projekta JANES, in jih opremimo s kompetencami, 

potrebnimi za samostojen študij in raziskovalno delo z nekanoničnimi jezikovnimi različicami. 

Ker menimo, da so gradiva koristna tudi za druge študente, predavatelje in jezikoslovce, ki se 

želijo seznaniti s korpusnimi pristopi k proučevanju računalniško posredovane komunikacije 

in značilnostmi spletne slovenščine, smo jih zbrali v skupni publikaciji, ki je pred vami. 

 

Poglavja so urejena v enakem vrstnem redu, kot so se vsebine zvrstile na poletni šoli, ki je 

trajala pet dni. Vsak je vseboval po dve pregledni predavanji in eno tematsko obarvano 

delavnico. Poletno šolo je otvorila doc. dr. Darja Fišer s predstavitvijo zajema, označevanja in 

analize besedil v korpusu Janes (→) ter pregledom metod za proučevanje računalniško 

posredovane komunikacije (→). Drugi dan je prof. dr. Marko Stabej predaval o spreminjanju 

jezika (→), doc. dr. Nataša Logar pa predstavila ključna načela in pasti za kvalitetno 

interpretacijo korpusnih podatkov (→). Tretji dan je dr. Tadeja Rozman primerjala vsebino 

korpusa Šolar s korpusom Janes (→), doc. dr. Helena Dobrovoljc pa razpravljala o razmerju 

med knjižnojezikovnim standardom in spletno slovenščino (→). Četrti dan je dr. Mija 

Michelizza naredila tipološki pregled besedil na spletu in njihovih značilnosti (→), medtem ko 

se je asist. dr. Damjan Popič posvetil jezikovnim značilnostim uporabnikov glede na 

sociodemografske podatke (→). Poletno šolo sta sklenili dr. Špela Arhar Holdt s predavanjem 

o skladenjski analizi (ne)standardne slovenščine (→) in dr. Polona Gantar s pregledom 

najsodobnejših metodoloških pristopov h korpusni frazeologiji (→).  

 

doc. dr. Darja Fišer 

Ljubljana, avgust 2016 

http://nl.ijs.si/janes/
http://www.clarin.si/
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1 PREDSTAVITEV PROJEKTA IN KORPUSA JANES 

1.1 Projekt in korpus JANES – izročki  

 

 
 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

6 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

7 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

8 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

9 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

10 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

11 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

12 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

13 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

14 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

15 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

16 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

17 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

18 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

19 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

20 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Predstavitev projekta in korpusa JANES 

 

21 
 

 

 
 

 
 

 

 

 



Darja Fišer 
Raziskovanje računalniško posredovane komunikacije 

 

22 
 

 

Darja Fišer 

2 RAZISKOVANJE RAČUNALNIŠKO POSREDOVANE KOMUNIKACIJE 

2.1 Raziskovanje računalniško posredovane komunikacije – izročki  
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2.2 Raziskovanje spletne slovenščine – delavnica  
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2.3 Raziskovanje spletne slovenščine – vaje  
 

Potek delavnice in vsebina raziskovalnih nalog  

Študenti so razdeljeni v 5 skupin. Vsaka skupina si izbere en vsebinskih sklop po želji. 

  

1. Variantnost na ortografski ravni med skupinami uporabnikov in pri posameznih 

uporabnikih 

a) moški/ženske 

b) osebni/korporativni računi 

c) zelo produktivni/malo produktivni uporabniki 

d) različna časovna obdobja 

d) različni viri/tipi besedil 

 

2. Analiza in evalvacija avtomatsko pripisanega sentimenta 

a) glede na ključne besede 

b) glede na oblikoskladenjske oznake 

 

Namen raziskave vsake skupine je priprava novega opisa izbrane tematike. Celotno nalogo 

skupaj s 5-minutno predstavitvijo je treba pripraviti v 60 minutah. V zadnjih 30 minutah bo 

sledila predstavitev dela vsake skupine.  

 

Skupine v okviru izbrane tematike pripravijo besedilo z naslednjo strukturo:  

I. Ozadnje in motivacija 

II. Zasnova raziskave  

III. Rezultati 

IV. Interpretacija in diskusija 

V. Sklepi 

 

V korpus Janes 0.4 vstopite tu: 

 noSkE: http://nl.ijs.si/noske/janes04.cgi/first_form?corpname=janes.04 

 friSkE: http://nl.ijs.si/noske/janes04.cgi/first_form?corpname=janes.04 

 

Način iskanja: pomoč je na naslednji strani. 

  

http://nl.ijs.si/noske/janes04.cgi/first_form?corpname=janes.04
http://nl.ijs.si/noske/janes04.cgi/first_form?corpname=janes.04
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Iskalni koraki: 

1. Izberete ISKANJE.  

            

2. Pod vrsto iskanja izberete CQL. V okence vpišite: [lemma=".+ič" &tag="So.*"], privzeti 

atribut: lemma. 

  POZOR      ič se ustrezno zamenja z drugim 

obrazilom 

 

3. Kliknite: IZDELAJ KONKORDANČNI NIZ (čisto spodaj). 

 

  
 

4. Ko je konkordančni niz izdelan, pojdite na FREKVENCE (levi stolpec). 
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5. V okencu namesto 0 določite 2 (lahko tudi višjo številko, npr. 5), v prvem stolpcu pa 

izberite atribut: lemma. Nato kliknite Izdelaj frekvenčni seznam. 

 

 
 

6. V seznamu, ki ga dobite, izberite besede, ki so tvorjenke in ustrezajo vaši nalogi 

(pomanjševalnice/feminativi), interpretirajte podatke ter zaključite raziskavo. 

 

 

 

 



Marko Stabej 
Spreminjanje jezika 

 

48 
 

 

Marko Stabej 

3 SPREMINJANJE JEZIKA 

3.1 Spreminjanje jezika – izročki  
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4 INTERPRETACIJA KORPUSNIH PODATKOV 

4.1 Interpretacija korpusnih podatkov – izročki  
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4.2 Interpretacija korpusnih podatkov – delavnica  
 

Potek delavnice in vsebina raziskovalnih nalog  

Študenti so razdeljeni v 5 skupin. Vsaka skupina si izbere en vsebinskih sklop. Za vsako od 

tem (1., 2.) študenti kot izhodišče prejmejo opis iz Slovenske slovnice (J. Toporišič, 1991). 

  

SKUPINE IN NALOGE: 

1. Modifikacijsko izpeljevanje samostalnikov s pomenom manjšalnosti  

a) moški spol: -ič, -ček 

b) ženski spol: -ica, -ka 

c) srednji spol: -ece, -iče 

 

2. Feminativi: samostalniki ž. spola iz samostalnikov m. spola 

a) -ica, -inja 

b) -ka, -ična 

 

Namen raziskave vsake skupine je priprava novega opisa izbrane tematike na podlagi 

podatkov iz korpusa Janes 0.4. Celotno nalogo skupaj s 5-minutno predstavitvijo je treba 

pripraviti v 60 minutah. V zadnjih 30 minutah bo sledila predstavitev dela in ugotovitev.  

 

Skupine v okviru izbrane tematike pripravijo besedilo z naslednjo strukturo:  

I. Kratka predstavitev obstoječih opisov (slovnica, SSKJ ...) 

II. Načrt pridobitve podatkov iz korpusa Janes 0.4  

III. Raziskava in beleženje ugotovitev (tudi tega, kaj ste dobili med podatki, a za temo ni 

bilo relevantno) 

IV.  Interpretacija podatkov in nov opis izbrane tematike (oblikujte svojo strukturo, lahko 

dodaste tipične korpusne zglede, izstopajoče primere opremite z dodatnim komentarjem 

ipd.) 

V. Vizualizacija ene od ugotovitev 

 

Viri, s katerimi si lahko pomagate (lahko pa dodaste še katerega po lastni izbiri): 

 Slovenski pravopis 2001 – slovar: http://bos.zrc-sazu.si/sp2001.html   

 Slovar slovenskega knjižnega jezika: http://bos.zrc-sazu.si/sskj.html   

 Odzadnji slovar slovenskega jezika: http://bos.zrc-sazu.si/odzadnji.html  

 

 

 

 

 

http://bos.zrc-sazu.si/sp2001.html
http://bos.zrc-sazu.si/sskj.html
http://bos.zrc-sazu.si/odzadnji.html
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Iskalni koraki: 

1. Izberete ISKANJE.  

            

2. Pod vrsto iskanja izberete CQL. V okence vpišite: [lemma=".+ič" &tag="So.*"], privzeti 

atribut: lemma. 

   POZOR      ič se ustrezno zamenja z      

drugim obrazilom 

 

3. Kliknite: IZDELAJ KONKORDANČNI NIZ (čisto spodaj). 

 

  
 

4. Ko je konkordančni niz izdelan, pojdite na FREKVENCE (levi stolpec). 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Nataša Logar 
Interpretacija korpusnih podatkov 

 

81 
 

 

5. V okencu namesto 0 določite 2 (lahko tudi višjo številko, npr. 5), v prvem stolpcu pa 

izberite atribut: lemma. Nato kliknite Izdelaj frekvenčni seznam. 

 

 
 

6. V seznamu, ki ga dobite, izberite besede, ki so tvorjenke in ustrezajo vaši nalogi 

(pomanjševalnice/feminativi), interpretirajte podatke ter zaključite raziskavo. 
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5 JE JANES ŠOLAR? 

5.1 Je Janes Šolar? – izročki  
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6 KNJIŽNOJEZIKOVNI STANDARD IN SPLET 

6.1 Knjižnojezikovni standard in splet – izročki  
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6.2 Knjižno in spletno – dva jezika, dva svetova? – delavnica  

6.2.1 Jezikovna neustaljenost 

 

V sodobnem knjižnojezikovnem standardu govorimo o sinhroni dinamiki sistema takrat, ko v 

jeziku soobstajajo enakofunkcijske variante ali dvojnice, uporabnik pa lahko izbira med njimi 

brez posledic za razumevanje, interpretacijo, pomen ... Variante spremljamo. Ob posodobitvi 

priročnikov knjižnojezikovnega standarda pogosto spremenimo kodifikacijo, če v rabi 

izkazujemo dovolj visoko pogostnost ene od različic/variant. Pri spremljanju 

knjižnojezikovnega standarda smo ugotovili, da govorica mladih (sleng) pogosto prinaša v 

jezik progresivne jezikovne prvine, inovacije, ki sčasoma postanejo del knjižnojezikovnega 

standarda. Pri posodobitvi pravopisa posebno pozornost namenjamo (1) novim jezikovnim 

prvinam (npr. piconoša) in tistim, ki jih priročniki, nastali v obdobju 2. polovice 20. stoletja, 

obravnavajo kot (2) knjižnopogovorne. Manj očitne, a za uporabnika pomembne, so (3) 

spremembe slovničnih lastnosti obstoječih leksemov (starši, vodja, ara ipd.).  

 

PRIMER 1 

Motivacija: 

Preglejte naslednje izpise iz Slovenskega pravopisa 2001 in ugotovite, kakšna je normativna 

razlaga danih besed: 

 

instrumènt1 -ênta m (ȅ é) publ. izmenjati ratifikacijske ~e sporazuma listine 

instrumènt2 -ênta m (ȅ é) kirurški, merilni, optični ~i; publ. ~i delitve dohodka |predpisi|; 

uglaševati ~e glasbila 

inštrumènt -ênta m (ȅ é) uglaševati ~e glasbila; kirurški, merilni, optični ~i instrumenti 

 

Vaja: 

S pomočjo pregleda besednih skic in konkordanc ugotovite, katera različica prevladuje v 

Gigafidi/Janesu? Ali korpus Gigafida/Janes kaže na pomensko razdelitev v skladu s 

pravopisom (1) instrument ‘listina, predpis’ – (2) instrument/inštrument ‘kirurški, merilni, 

optični pripomoček, glasbilo’? 
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PRIMER 2 

Motivacija: 

Preglejte naslednje izpise in ugotovite, kakšna je normativna razlaga glagolskih oblik na -jo 

namesto na -do (bojo, vejo, jejo, dajo : bodo, vedo, jedo, dado) 

 

bíti2 sem [sə] nedov. si je, sva sta sta, smo ste so (í), poudarjeno sèm sì jè, svà stà stà, smò 

stè sò (ə ̏ȉ ȅ, ȁ, ȍ ȅ ȍ); bódi -te in -íte (ọ́; ȋ); bíl -à -ó in -ò (ȋ ȁ ọ̑; ȋ ȁ ȍ), bilí in -ì -è -à (ȋ; ȉ ȅ ȁ); 

prihodnjik bom boš bo, bova bosta, pokr. bota, bosta, pokr. bota, bomo boste, pokr. bote, 

bodo, knj. pog. bójo, zastar. bodem itd., poudarjeno bóm itd., zastar. bódem itd.; °bom bil  

 

bom (ọ̑; ọ̑); pogojnik bi --, poudarjeno bì (ȉ); nikalno nísem [sə] nísi ní itd. (í); ne bóm itd.; nê 

bi (é) in ne bì;  

 

dáti dám dov. dáš dá; dáva dásta dásta; dámo dáste dájo, privzdig. dadó, dadé; dàj dájte; dál 

-a, dát, dán -a; (dàt) (á)  

 

íti grém in íti grèm dvovid. grémo in grêmo, star. gremò, gréste in grêste, star. grestè, gredó 

in gredò in grêjo, star. grejò, bom šèl in pójdem itd.; pójdi -te tudi -íte, pokr. ídi -te, nedov. 

gredóč, star. idóč; šèl [šə̀u̯] šlà šlò tudi šló (íti/ȋti grẹ́m/grȅm, grẹ́mo/grémo, star. gremȍ, 

grẹ́ste/gréste, star. grestȅ, gredọ́/gredȍ/gréjo, star. grejȍ, pọ́jdem; pọ́jdi/pọ̑jdi; šəl̏ šlȁ 

šlȍ/šlọ́)  

 

védeti vém nedov., 2. in 3. os. dv. vésta; 2. os. mn. véste, 3. os. mn. vêjo in vedó, védi -te, 

vedóč; védenje; (ẹ́)   

 

Raziskava: 

Ali lahko na gradivu iz korpusov Janes/Gigafida potrdite prodiranje pogovornih oblik na –jo v 

primerjavi z –do? 

 

1. poiščemo vse občne samostalnike z variantno končnico -lec oz. -vec 

 
 

2. izdelamo frekvenčni seznam wod – lemma_lc (v primeru velikega števila zadetkov 

nastavite ustrezno minimalno frekvenco, npr. 10) 

 

 

 

 

 

/134/slovenski-pravopis/3727234/biti?IsAdvanced=True&dictionaries=134&Qualifier=knj.+pog.
/134/slovenski-pravopis/3732364/dati?View=1&Query=dajo&AllNoHeadword=dajo&FilteredDictionaryIds=134
/134/slovenski-pravopis/3748495/iti?FilteredDictionaryIds=134&View=1&Query=iti
/134/slovenski-pravopis/3806529/vedeti?FilteredDictionaryIds=134&View=1&Query=vedeti
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3. seznam uredimo po lemma_lc, identificiramo ustrezne kandidate in preverimo pogostost 

ter rabo 
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PRIMER 3 

Motivacija: 

Preglejte naslednje izpise iz Slovenskega pravopisa 2001 in ugotovite, kakšna je normativna 

razlaga danih besed: 

 

volívec -vca m z -em člov. (ȋ) 

volívka -e ž, člov. (ȋ) 

volívčev -a -o (ȋ) 

 

volílec -lca [u̯c] m z -em člov. (ȋ) volivec 

volílka -e [u̯k] ž, člov. (ȋ) volivka 

volílčev -a -o [u̯č] (ȋ)  

 

Preberite odgovor iz Jezikovne svetovalnice: 

 

 

 

 

Kakšno je normativno razhajanje med pravopisnimi pravili in slovarjem? Ali velja tako 

razhajanje tudi za večino dvojnic lec/vec v korpusu Janes? 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vprašanje: 

Kakšno je vaše stališče do dileme volilec/volivec?  

 

Odgovor: 

Člena 946 in 949 v pravopisnih pravilih SP 2001 določata naslednje: 

-       Priponsko obrazilo -lec ima prosto varianto -vec, če je na koncu korena l ali lj: voliti – 

volivec ali volilec, ponavljati – ponavljavec ali ponavljalec. 

-       Enaka pravila veljajo tudi za pisanje tvorjenk s končnim -ka (bralka – pevka, 

volivka/volilka), -ski (bralski – pevski, volivski/volilski), -stvo (bralstvo, pevstvo, volivstvo/ 

 

volilstvo) ter za izpeljanke iz tvorjenk na -ec, -ka, -ski in -stvo (bralčev, pevčev, volivčev/ 

volilčev, bralkin, volivkin/volilkin).  

 

Zveza "prosta varianta" verjetno pomeni, da lahko poljubno izbiramo med eno ali drugo 

različico, torej volivec ali volilec. 

V pravopisnem slovarju pa je na prvem mestu volivec kot nadrejena pisna različica. 

Če se glede pogostnosti rabe obeh variant posvetujemo z gradivom, kakršnega prinaša 

besedilni korpus Gigafida, ugotovimo, da se beseda najpogosteje pojavlja v časopisih in 

da je – zanimivo – slovarska prioriteta najpogosteje upoštevana v časniku Delo (16.401), 

volilca pa dopuščajo lektorji časnika Dnevnik (17.816). Razmerje med obema variantama 

je v prid volivcu (46.127). Volilec se pojavi 30.451-krat. 

Raba torej potrjuje določilo v pravopisnih pravilih. 

 

/134/slovenski-pravopis/3808184/volivec?View=1&Query=volivec
/134/slovenski-pravopis/3808176/volilec?View=1&Query=volilec
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Raziskava: 

Ali lahko ugotovitve za instrument/inštrument posplošimo na vse podobne primere, v katerih 

se pisne variante razlikujejo v sklopih šp/sp in št/st, npr. štadion/stadion, štopati/stopati, 

šprinter/sprinter? 

 

1. poiščemo vse občne samostalnike z obraziloma -vec ali -lec 

 

 
 

2. izdelamo frekvenčni seznam (v primeru velikega števila zadetkov nastavite ustrezno 

minimalno frekvenco, npr. 10) 

 

3. seznam uredimo po abecedi, identificiramo ustrezne kandidate in preverimo pogostost ter 

rabo, pri tem smo pozorni na: 

 

a) pravilo za dodajanje obrazil -lec in -vec 

b) ločevanje med vršilci dejanja in napravo/sredstvom 

 

 
 

DODATNI PRIMERI 

 

Raba refleksivnih glagolov: 

 

iztíriti -im dov. iztírjen -a; iztírjenje (í ȋ) kaj Diverzanti so iztirili vlak; poud. iztiriti koga 

Otrokova smrt jo je iztirila |spravila iz duševnega ravnotežja|; Lokomotiva je iztirila se je 

iztirila 

iztíriti se -im se (í ȋ) Zaradi plazu se je lokomotiva iztirila  

 

dopásti se -pádem se dov., nam. dopàst se; dopádenje; drugo gl. pasti1 (á; á ȃ) neknj. pog. 

biti všeč, ugajati: komu ~ ~ dekletu, sam sebi  

 

 

 

 

 

 

/134/slovenski-pravopis/3749680/iztiriti?View=1&Query=iztiriti
/134/slovenski-pravopis/3735566/dopasti-se?page=4&IsAdvanced=True&dictionaries=134&Qualifier=neknj.+pog.
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Raba množinskih samostalnikov: 

 

stárš -a m s -em člov. (á) neknj. pog. eden od staršev  

 

pŕsa pŕs s mn. (ŕ; ȓ) neknj. pog. prsi  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

/134/slovenski-pravopis/3796869/stars?View=1&Query=star%c5%a1
/134/slovenski-pravopis/3785137/prsa?View=1&Query=prsa
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7 TIPOLOŠKA ANALIZA SPLETNIH BESEDIL 

7.1 Tipološka analiza spletnih besedil – izročki  
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8 JEZIK IN SPOL 

8.1 Jezik in spol – izročki  
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9 SKLADENJSKA ANALIZA (NE)STANDARDNE SLOVENŠČINE 

9.1 Skladenjska analiza (ne)standardne slovenščine – izročki  
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10 KORPUSNA FRAZEOLOGIJA 

10.1 Korpusna frazeologija – izročki  
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